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VILLE DE CRACOVIE. 
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Sprawozdanie statystyczne za miesiąc grudzień 1933. 
Bulletin mensuel de statistique municipale pour dècembre 1933. 
I. Stosunki meteorologiczne !). — Météorologie !). 
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1) Według danych Obserwatorjum Astronomicznego i Państwowego Zarządu Dróg Wodnych. 
D'apres les données de l'Observatoire Astronomique et Service d'Etat des voies d'eaux. 
2) N = Północ (Nord) E = Wschód (Est) "o. zupełna pogoda, 10 二 całkowite zachmurzenie, 
S = Południe (Sud) W == Zachód (Ouest) serein, nuageux, 
4 deszcz, 4. _ śnieg, __ szron, rad, . __ krupy, s mgla, .. rosa, blyskawice, _ burza. 
m. pluie, - E Di. Sz — gelée blanche, ar, = gróle, Kr = RT Mg — brouillard, ^ rosée, ł éclairs. = orage. 


_ mróz. ^) Według wodowskazu przy Starym Moście; S ponad poziom Morza Adrjatyckiego. 
Mr froid. D'après l'échelle du pont de Stary Most; — 0 — 198963 m. au-dessus du niveau de la Mer Adriatique. 


5) Brak obserwacji. — Manque d'observation. 


Il. Ruch budowlany. — Mouvement dans la construction des bátiments. 
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IL Zmiany w stanie posiadania realności. — Mouvement dans l’état des propriétés immobilières. 
y p prop 
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URS) s Ë&z Dom — Maisons (à) |< | 
Causes des changements Pes | MAE E | „GE = 
: B ESS ges) 1:2 3 Ht EB| 5 Le e eds FE A EEE E EZ 
'"$'$SELtES | p CA uelim |>|>7> |> (2 1x 1X 130 POKAZE 1962€ 6.176 2 KOŚĆ 
5% 11%! piętr. — étage(s) |S ES | 


Kontrakt kupna — Contrat d'achat . 16 3 — — — 1.1 1 1 — — 1f 1 2 1 1 1, — 1 — — — 1 

Inne kontrakty — Autres contrats RUES ES PS ee m 2 1 LES 2 

Egzekucja — Exécution . . . . . = : = Sch ES E | 

Smieré właść. 一 Mort du propriétaire ID, IR A 一 T? 49 1415 LOMAS 31% — | 9 
Razem — Total . Al 7 


IV. Ruch łudności*) 一 Mouvement de la population”). 


Ludność cywilna na koniec roku w tem mężczyzn kobiet chrześcijan 169 607 żydów 
Population civile à la fin de l'unnée 228.684 y compris hommes 102.102 femmes 126.582 chrétiens 69.6 feraóli fes 59.077 
Ogółem”) małżeństw e urodzin żywych zgonow przyrostu naturalnego 
1 169 ; à 46 : 224 5 
Total!) mariages naissances vivantes déces accroissement naturel 
Na 1000 mieszkariców: małżeństw 8:87 urodzin 9:91 zgonów 41-75 przyrostu naturalnego 1:16 
Par habitants: mariages naissances deces accroissement naturel 


1) Bez zamiejscowych. — Sans les habitants de passage. 


1) Małżeństwa. — Mariages. 


Wyznanie kobiety — Confession des femmes 


Stan cywilny kobiety 
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1) W tem 1 małżeństwo z października i 4 z listopada 1933 r. — Dont I mariage d'octobre i 4 de novembre 1933. 


2) Urodzenia’). — Naissances!) 
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1) Według zgłoszeń akuszerek. 一 D'aprćs les dépositions des sages-femmes. 
2) W tem 10 chłopców i 4 dziewcząt z małżeństw żydowskich rytualnych. — Dont 10 garçons et 4 filles issus de mariages israëlites rituels. 


3) W tem 1 dziewczyna z października 1933. 一 Dont I fille d'octobre 1933. 


3) Zgony (prócz nieżywo urodzonych) — Deces (mort-nes exclus) 
a) według stanu cywilnego, płci i wyznania zmarłych. — selon l’état civil, le sexe et la confession des décédés. 
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Rozwiedziony 一 Divorcés. . . . .| 1 — 1 一) 一 d d ki 
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Zamiejscowi 一 Hab. de passage . . |5 


*) W tablicach 1—3 uwzględniona jest szczegółowo tylko ludność miejscowa ti. osoby stale przebywające w mieście, w przeciwstawieniu do zamiejscowych t. zn. 
bawiących chwilowo w Krakowie. — Dans les tableaux 1—3 est détaillé seulement la population résidente, c'est à dire les habitants de résidence habituelle en opposition 


a la population de passage, c'est à dire aux habitants sćjournants temporairement a la ville. 


b) według przyczyn śmierci, płci, wieku i miejsca zamieszkania — selon les causes des déces, le sexe, l'âge et la résidence ha ituelle. 
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V. Główna Kasa Miejska. — Caisse municipale centrale. 


PRZYCHÓD — VERSEMENTS ROZCHÓD — REMBOURSEMENTS 
Sak. | w tem Fr dont nr | w tem — dont 
D M nS LL | uim To d Dr D PUE... | 
A. gr. | 2 a. | 7i gr. Zł. er. : Zł. SSC VO aN 
3,943.994 Sd iR. 3296910 EE - 647.075 „I +32], 3 706467 16 | 3205.19 49 | — 590.847 67 


一 一 一 -一 一- 一 一 | 


VI. Wodociag Miejski. 一 Conduits d'eau municipales. 


ILOŚĆ WYPOMPOWANEJ WODY — QUANTITE D'EAU POMPEE ` ILOŚĆ ZUŻYTEJ WODY - QUANTITE D'EAU EMPLOYÉE 
dziennie — par jour Na głowę i dobę l E " j ] na głowę i dobę ' 
w ciągu miesiąca ; : KR im litrów w ciągu miesiąca średnia dzienna Roch | 
par mois średnia R a ZZA par mois mouenne par jour , à 
| | moyenne maximum minimum en litres. nar tête en litres, pur tête le 
w metrach sześciennych — en metres cubes el paraous | w metrach sześciennych — en metres cubes "EA 
| 803.638 | 25.924 30.472 | 22.305 | 108 | 801.450 25.853 | 107:7 


VII. Gazownia Miejska. 一 Usine municipale à gaz. 


| | KONSUMCJA GAZU — CONSOMMATION DU GAZ 
Produkcja gazu z tego — dont 


Ogółem 
Quantité de gaz produite s s do oświetlenia publicznego na potrzeby prywatne na potrzeby własne strata — perte | 
En general CENE SR: à E E pour les propres besoins 
vour l'éclairage public pour les besoins particuliers ege 
: de l'usine 
w metrach szesciennych — en metres cubes | 


884.290 888.170 228.559 | ” 534.548 


VIII. Elektrownia Miejska. — Usine municipale d'électricité. 


"3 — 
e a 1 - 】 tó Autres 
Liczba — Nombre Zarówek 一 Ampoules | Silników — Moteurs "TT SP ais “  [Ogétem moc wK. W. 
E. połączeń instalacyj | y 3 m K. W. 3 moc PW. e . W. ; 
| Stan — Etat domowych | PART ^ liczników KK | ett M wei “i| liczba SER sa R o 
des brar- . , ESA , nom i nom m | uissance en Kw. 
| boo i installations des electrométres ombre [m ombre E nombre Ka. p 
Stan z końcem poprze- | | 


| 
dniego miesiąca — Etat 4.614 43.963 40.003 661.158 | 28.423:14 2.874 | 13.604556 1.363 1.588:36 43.616 06 


à la fin du mois dernier 


, Li cuo 1 Pp y! IQ 2 UN TE 4.) 
NE Przybyło 5 619 | 1.031 8.913 34371 m 96:67 61 37-70 478-08 
5 q R Z S E plus 
iS Sg Sas | i 
FREE. ubylo : E « : E o | 
> a RSS 4 = 367 722 6.329 | 31040 32 87:36 29 2362 421:38 | 
SR | moins 
ELI | A 
Stan z koñcem miesiaca sprawo- | 
zdawczego — CR a 4 fin du 4.619 44.215 40.312 663.742 28.456:45 2.886 13.613:87 1.395 1.602:44 43.672776 
mois du compte-rendu 


IX. Areszta Miejskie. — Maison d'arrét municipale. 


Z tego ubylo — Parmi lesquels sont sortis 


Pozostalo w ciągu mie- E w tem — don d | 
z poprzednie- f > a przez wydanie " 
PP GEERT przez oddanie danie |"odzinie, opiece, Pozostało z koń- 
go miesiąca zdawczego Ogdł przez wyszu- | q tlk DE: Canis ominie przyna- - ; pet j 
$4 pasowanie | lub szpitala | "eZom | iae POM CIN inny sposob sa Ga GE 
Restés du Entrées au ub szpitala EE nienie 
` CAC . remis à leur fa- : ` 
mois précé- | cours du mois | En général Bar transférés done) “WS aux ile, tedy A d'une autre ex a la 
dent du compte- foul ¿ | les asiles ou autorites tuteur, ala com- PRA maniere in du mois 
renia pejotiemen car competentes | mune d'indi- 
H genat | 
5 只 3 IN i | [RET A] E = E 
SS Y A ^ B EI ER 四 ER PA S ^ Sg a 5% a ES mi 
SEE SEH EEE SE E JEJTE TIFHEHPSEHHEHPSEHFHPSEFHEHPS SE Ug 
BEJBE ZĘ SE IO ERA EP a ERE EOI ESO EEE. 
| Es E EL | S ERE SB ES Ig eS Es [23/53 ¡58/28 ES] ES|23 53 ES[LI| EL ES 23 
| 53 | 33 | 20 [282 | 157|125 | 176 |1 |a| 7] 6! $[—[2] 6| 16] 4, 3| 11244,1989 '106| 3| 21 1| 28! 14] 14 
一 - mt A 一 


X. Przestępczość. — Criminalité. 
(Na podstawie sprawozdań Komendy Policji Państwowej miasta Krakowa. — Selon les comptes-rendus du Commandement de la Police 
d'Etat de la ville de Cracovie). 


Liczba przypadków . 
Nombre des cas 


Liczba przypadków 
Nombre des cas 


Rodzaj przestepstwa Rodzaj przestepstwa 


Genre des crimes et délits doniesionych wykrytych Genre des crimes et délits doniesionych| wykrytych | 
Ogółem — En général . . : b ; 3235 1593 Wymuszenie — Chantage 3 , 一 一 
Zdrada główna ES Crime MOŻ ahison - 27 = Sprzeniewierzenie — Abus de confiance i 3 ; , S5 32 
Inne przestepstwa polityezne - Autres crimes et délits politiques 38 — Paserstwo 一 Recel 3 2 
Bunt i opór władzy — Résistance et rebellion contre les Lichwa pieniężna i towarowa — DS. 一 = 
autorités publiques E — 一 Hazard Jeux de hasard d : 一 = 
Inne przestępstwa przeciwko władzy — Autres grimes et délits Potajemne gorzeinietwo — Distilleries clandestines 一 一 
contre les autorités publiques — . 38 — Klusownietwo — Braconnage 一 = 
Przestępstwa urzędnicze — Crimes et délits de la bod des Przekroczenie przepisów o porządku w domach — Contraven- 
fonctionnaires : ; : T s , ¿ k 一 一 tion aux ordonnances concernant l'ordre dans les maisons 112 112 
Szpiegostwo — Espionnage . 3 3 i A É A 一 一 Przekroczenie przepisów sanitarnych — Contravention aux 
Dezercja — Désertion . 一 一 ordonnances sanitaires . 82 82 
Inne przestepstwa przeciwko sile wojskowej państwa — Autres Przekroczenie przepisów handłowo- ie Eh Infrac- 
crimes el délits contre la force armée de l'Etat à — tions aux règlements d'administration commerciale ` . — 
Zakłócenie spokoju publicznego — Troubles de l'ordre public 20 — Przekroczenia meldunkowe 一 /nfractions aux déclarations 
Ukrywanie przestepstw -- Dissimulation de crimes ou de délits 一 -- de présence a la police . 5 : : À : s 67 67 
Przemytnictwo 一 Contrebande . z 1 一 Opilstwo — /vresse : : , q L J , : 138 138 
Włóczęgostwo i żebranina 一 Vagabondage eż mendkcita. |. 17 一 Przekupstwo 一 Corruption . d 4 1 — = 
Spekulacja walutą — Spéculation sur les monnaies 一 一 Przywłaszczenie 一 Usurpation . : : : : ; 15 一 y 
Falszerstwo pieniedzyipapierow wartościowych — Falsification Dwużeństwo 一 Bigamie 5 s : à d ; 一 = 
de monnaies et de titres . 1 1 Krzywoprzysigstwo — Faux-serment  . ; E 1 E 3 — | 
Fałszerstwo dokumentów i dowodów — Falsification de do- Zbiegostwo z aresztów 一 Evasions  . 一 一 
cuments et de preuves : E ? , 一 一 Podawanie alkoholu w czące zakazanym — uh Ye l'alcool | 
Fałszerstwo pieczęci — Falsification des sceaux . 一 - dans le temps prohibe . 8 = 一 
Falszerstwo artykułów spożywczych - Falsification des denrées 一 一 Awantury i zakłócenie spokoju nocnego 一 Tapage et trouble 
Falszerstwa innego rodzaju — Autres falsifications . Uwe 1 de la paix nocturne 157 LSI 
Rabunek i rozbój w bandach — Pillage et brigandage commis | Przekroczenie przepisów o pojazdach mechanicznych LA GE 
par des bandes . = == travention aux ordonnances concernant les voitures 
Rabunek i rozbój zwyczajny - - ` Pillage el brigandage simples 一 - 一 a moteur . : 28 28 
Morderstwo i zabójstwo w bandach 一 Assassinats et meurtres Przekroezenie przepisów ER e E ade 
commis par des bandes : à : d ; o - ordonnances concernant les voitures de louage 57 SIR 
Morderstwo i zabójstwo zwyczajne -- Assassinats et meur- Przekroczenie przepisów o rowerach —  Contravention aux ; 
1 tres simples . à : s ; : ' ; e 2 2 ordonnances concernant les bicyclettes . 5 18 18 : 
: Dzieciobójstwo -- Infanticides — . : . à 3 i 1 1 Przekroezenie regulaminu dla prostytutek — Contravention 
Inne rodzaje pozbawienia życia Autres genres de priva- aux ordonnances concernant les prostituées . : - 65 65 
tion de la vie . E E à 一 一 Kontumacja psów 一 Contumace des chiens 3 3 | 
Podpalenie zbrodnicze 一 die SALA -- 一 Dreczenie zwierząt — Cruauté envers les animaux , 21 GO. A 
Streczenie do nierzadu — Proxenetisme : 4 4 Przekroczenie przepisów kolejowych 一 Contravention aux 
Przestepstwa na tle seksualnem — Crimes et délits sexuels — 一 ordonnances concernant les chemins de fer . - 15 15 
Inne przestępstwa przeciwko moralności — Autres crimes et Przekroczenie przepisów o komunikacji kołowej — fuat 
délits contre la moralité  . 2 2 2 tion aux ordonnances concernant la communication en | 
Uszkodzenie ciała 一 Blessures 25 25 voitures |. : , 56 56 4 
Spedzenie plodu Aworłements 1 = Tamowanie komunikacji — Endiguement de la circulation 76 76 
| Porzucenie dziecka — Abandon d'enfants 3 2 Przekroczenie regulaminu teatralnego — Contravention au 
Handel żywym towarem — Traite des blanches — — règlement des théâtres . x - e = 一 
Swietokradztwo 一 Vols dans les églises 一 一 Przekroczenie regulaminu tramwajowego — Contravention 
Kradzież kasowa z włamaniem 一 Vols de coffres- -forts uvec au réglement des tramways . = = 
effraction 1 1 Wykup towarów poza targiem — Achat de marchandises en | 
Kradzież kolejowa z włamaniem -— Vols avec 'effraction dans dehors du marché . è : : d 10 } 10 
les chemins de fer - : = 一 Nieprawny handel 一 Cdmmierce illegal 4 : 9 9 
Kradziez kolejowa bez wlamania — Vols “male dans les Przekroczenie przepisów ustawy o czasie pracy w handlu — 
chemins de fer . / e - E 13 10 Contravention à la loi concernant les Dë du travail 
Innego rodzaju kradzieże z nadia Autres genres de dans le commerce. . A 115 115 
vols avec racze : E à : : 117 51 Zgorszenie publiczne 一 Outrages | aux moeurs publiques - 98 98 
Kradzież kieszonkowa — Vols à la tire : o 38 15 Złośliwe uszkodzenie cudzej własności z 8 468 u. k. — Des- 
radzież z pola i lasu — Vols dans les champs et les forêts -一 一 truction et dommages concernant le $ 468 de la loi pénale i 一 
radzież przewodów teleg raficznych i telefonicznych 一 Vols Obraza czci pismem z $ 1339 u. k. — 'Offense par ecrit . = — | 
de fils telegraphiques et telephoniques É = = Przekroczenie godziny policyjnej 一 Contravention concernant 
Innego rodzaju kradzieże bez włamania — Autres genres de l'heure prescrite par la police à K 9 9 
vols sans effraction . y b ; ! : p 445 242 Przekroczenie patentu o broni — Contravention aux Rage 
Kradzież koni — Vol de chevaux . É E R 一 nances concernant les permis de port d'armes . 1 1 
Kradziez bydla — Vol de bétail . ? E a - — — Niedozwolone produkcje — Spectacles prohibés . = ES 
Oszustwo Escroquerie . . " : e y : : 81 67 Inne przestępstwa 一 Autres délits 3 1 q : : 


XI. Pozary. — Incendies. 


| 
| 


No W TEM POZAROW — DONT INCENDIES ls$ les, | 
zu = == SE 3215 
E 5 wybuchłych v w v budynkach — de bâtiments - wybuchłych skutkiem -- które dotknę- E | ES y 
| AS lo zrębie — constri- pokrytych mat. er z przeznaczenia - E S 3 par causes ly d s 33. | 5 E: 
| Miejsce wybuchnięcia pożaru — | 23 UF de materiaux couverts de mater. destinés à qti : cr e M Y 
i ra : Se Dm = [hl ime. i A i ai i | ME. z 1 ZREJSA. o ES © Hr sol XE EEE 
a AA SEA ss tal, IETCETPAKZBESTINENEG: BERGERE AMT 
Ee PO E EA O O EEE ERA E TE 
E EEE MEE EEES EEE EE EE SC RES nE SET 
© Els ms ju (Bs El 25 33 | Esp 53 (3% ¡Selasioicestass 52 535 ee lss EE 1573 
E AR A A O AE ECO E E 25 SES 
© est RET ee E E & | GE A CARTE E E 8 es MALE n e 
dach — ivit . FM ZE Ee EC m PR TW EE MER Ii | E AAA | 1 一 -一 1 一 
strych — grenier Lia ds 一 一 一 | 一 | 一 一 一 一 一 | CES ck | a Y |= zm Jk 
komin — cheminée . E 3 SFA | ERC 3 一 一 一 一 — | - 31 一 | 一 ;一 一 一 
i GE schod., sień 一 éscalier, vestibule z: | | MUA | ch. d Es Lx -— m A — < 一 ES = =$ 
¡ kuehnia — cuisine 3 3: — | — 3 — | — 3 => 一 — | La 1 Ka Se? 2 - 2 | : al 3 ] | 
. | c= Se = T r E % 
| pokoje 一 chambres 3 3 — | — 1 3 一 | 一 5 一 一 一 1 ii 1 =, =| — LT 2 Mx 1 2 
warsztat, skl E = z = 一 一 "== Em = = x T 3 ; 
BBR 5. ee a EN ARRET PASS RCE E HFa Te Oh © 3.1 4 2 
piwnica — cave 1 1 二 | 一 ! | E. te d'M J | | 1 = 21 Z ES c 11% — | ] 
_inne ubikacje — autres locaux . 2 2|-1—|2|= E 2 | | EST FEES | z. Get: PE IR TIRE = 1 | 1 
wolna przestrzen — espace libre 3 — | = | — | — | 一 | 一 — | 一 Alan, RE IP — | E UMP IB — 3 
= 一 o GA qq ——— a —— 一 
Razem.— Total rzą, CNE 2 | ASP] 7154 2 22 PILE 74 101 72 OP | sl0 
LAA À— nz 
: : DZIELNICE M IKS TAN PIAXRUÜSQSUEACRODUDEOR.S 
Pożary — /ncendies 
("mW v|vijviijvm IX: X | XI | XII. XIII|XIV XV [XVI XVII XVIII XIX: XX XXI 
DEE 
| w budynkach — de bétiments. . . .| 1, — el e | SR ES e a EN MT 一 ;一 :一 一 2 19 
na_wolnej przestrzeni — sur l'espace libre | — | — | 一 | 一 | 一 F imme | i | | | =h | | E | = | qu. cx ES MS aA | 3 
Bevo: MICHER SE. E CET AE EE BI EA 22 
E Falszywe alarmy — Fausses alertes. | | | i 


XII. Zachorowania zakaźne. 


— Maladies contagieuses. 


NE A a WE su 
el al BS TES] alo PI SĘ 2 = ŻE SS 
Ze | 3 nds si 33/23/1938 535 105155: TAIATTIET: sa SE 5 =] Razem 
Dzielnice — Quartiers Se DE EE Je ere LES e PEL FE ISI. md RULES SR S Se ls E 23) 
SIOSIRSUCS 3,82] SSI SS, 54 | SE 3413135 “A IEME- © «| Total 
c "M" SÉ UA SR | 560] RSE GE 2.9 a ZO —ż 12 = 
| 731 7] Ba 5 8] - INEO Ego E a = NIE z Z 
ADIL EREE d JE 
I Śródmieście 一 2 4 5 1 2 = == - E. 1 15 
II Wawel . 一 1 = > = = = = 3 il 
JI Nowy Świat = 一 4 2 = + 3 = 一 一 - 1 10 
IV Piasek : 6 3 = EX 1 2 1 = 1 = = 1 = 1 16 
V Kieparz 2 3 3 = = 2 一 1 一 1 12 
VI Wesola - l 10 9 | 一 i 3 = = 1 25 
VII Stradom 25 2 -= 一 2 = = 2 29 
VIII Kazimierz 3 5 5 一 1 6 ] 一 一 4 z 1 1 = = 27 
IX Ludwinów jl 一 一 4 - E à > = 5 
X Zakrzówek | I ż: = = g Ke 7 
XI Debniki - 一 - — - = = = 1 = = H 
XII Półwsie 一 4 1 3 - 2 1 - 11 
XIII Zwierzyniec 1 5 2 = a E ES 8 
XIV Czarna Wies 1 一 - — 一 - 一 一 1 
XV Nowa Wies . - l 1 | 一 一 4 = > — 一 6 
XVI Łobzów 一 一 1 - 一 E — E E 二 一 = 1 
XVII Krowodrza 5 1 2 一 一 2 一 = 3 ie 
XVIII Warszawskie . — = 4 E Es E a są) z E a 4 
XIX Grzegórzki - ] 4 1 o 一 1 - - 1 8 
XX Dabie — - 1 2 — - 3 
XXI Płaszów 一 1 1 - 1 5 == SA = = SS m 3 
XXII Podgórze . 一 15 2 = 1 - = = 1 = 9 
Razem — Total le—,1 27 184. 38 à. GS se 241 = | Jas NAJWI AE E 6| 2 
Z tego leczonych w szpitalach | E 
Dont malades traités dans les hópitaux z xu. I | y 24 1 ue. à 1 E 1 | 70 
SAT. z gmin sasiednich 3 3 9 | = | 1 3 d 4 | | | 
5 U des communes voisines | 
Q 4 y [re ja: EE ei ' 
o + w z innych miejscowości | r , 
m, 3 E ir p zj) | 2 S E 9 r3 P "y SS 1 3 p" Ze 4 | 
a S5 ———— |" 
re B. razem — total mb Är i=l 7I Duell LL es |= (| 91 E 
过 = | w szpitalach ' 
T | P = i= 24 11 = 7 — — - 一 一 一 | 一 一 8 t | 44 


dans les hôpitaux 


XIII. Miejskie Zakłady Sanitarne. — Etablissements sanitaires municipaux. 


Liczba dni szpitalnych 


XIV. Łaźnie Miejskie. — Bains municipaux. 


Z łażni korzystało eus — Nombre des pego ayant profité des Les 


Łażnie miejskie 
Ogółem 


w tem — y compris 


Bains municipaux 


Total 
3380 


| Ogółem — En general 


przy ul. Karmelickiej 


rue Karmelicka 2288 


z tuszów 
douches 


1770 


z wanien 
en baignoire 


z parówek 
| bains de vapeur | 


2680 
| 


przy ul. Rejtana 
rue Rejtan 


1092 


Razem 
Total 


7.013 


mezczyzn 


hommes 


4.763 


kobiet 


femmes 


XVI. Desynfekcje. — Désinfections. 


dzieci 


enfants 


^ 
| SEN Liczha desynfekcyj dokonanych po chorobach zakaznych — Nombre des operation de désinfections faites après les maladies contagieuses OS de i $ 
| S z = c 3 
z GR. 
$ z tego dokonano desynfekcji po — Repartition des maladies SS 2 À 
- : ce 
$ | | o | | S sz; TR| a w l 2 Se SA 
60 v x 2 | OR B è g à mg A i 3 to Si. 
Desynfekcji dokonano 3 S SW +] NN es 5 | 5 u g Sëll 
z US P Se > [s > à SH re R a a z des Ò 
tj E So ES e © viz À CECR EE E 25 o DURS E Ec e ERAS 
e B S > i i 0X AS z © o = | N | = Y ar E e © 的 25— eg E o 
Nombre des opérations de i S S B UN aul JESS 2 t3 ENS | oes 于 | EEH TE 
Me E = E U s = E R e SOW 3 s |= za BOY |GSEn | > a © 
desinfection g | | | Me 23992 51m| 5 EE an ES S o5 WIS E E 
y Ps e uet] BL os „| ESO LS SSE ES eX o esse ME 
5 DW © 5 | SĘ 0 - o g | o z ovg! $ d AMOR TER 3 EN_S|s z À 
| N _ RI OM NS | N m Em Z | a E = EY + ~ 6|2 o] 
o0 | a E = | > ka © "© A l9 5 E 29g I each H A 
© Zy = o uu E EW BE) EE AE A "15555 JUS 
E E ME SN PAS mh TC g GES 
Ogółem — En general | 25| — | — 99 A da E Aa 4 | = | — a 30 215 
——— A E O RM M RÓ—9— IQ — 0 ——— 
W mieszkaniu — Dans les 117 | — p 60 si ER? ] 9 | ad FA AE 117 
logements | | | 
W zakładzie — Dans | | | W 
iu rue SJ = = 39 23 = 2 2 «| - 一 = 30 2 98 
l'établissement | | : 5 


Liczba osób korzystających — Nombre total de couchers 


ES Nombre des jours de ti traitement A a LICZBA CHORYCH — NOMBRE DES MALADES | 
d 3 2 Wei ER Pozostalo z poprze- Ad MIS - rm Pozostało na następny 
E Ces EE ` dniego miesiąca | Przybyło 一 Entrés | Wypisano — Sortis | Zmarło 一 Decedes | mesąc  Kestams pour 
| 之 o E = Restes du mois dernier le mois prochain 
E = = | U © 

Oddziały — Services SÉ : E | E E Sé = | - | w ciągu miesiąca sprawozdawczego — at cours em mois du compte; prenda | 
© a ej gz SE | N d Au e | 3 8 ei Ma Y 
dA "| © £ Y ES E ~ ¡> E Ÿ D y m [- wm ^ ES a e E~ ES | © U 
FR RIAS ESO SO OO OE EE à 
B i s EIER E R RE e 2 AS O JANE TERA E reds S isse BE 35$ 25|25 
pensa T7" 4 E 人 Ei? 

Ogółem — En général | 223 | 4059 | 20 | 18 | 137 | 61 76 | 68 ZMIE TRES | 45 Tmo TE Ee e E 

Gruiliczy — Tuberculose| 128 | 2319 | 23 18 72 | S537 28 | 18 | 10 14 7 7 8 8 - 78 38 

Szkarlatyny — Scarlatine| 80 | 1517 | 18 198] 352.4 ŻW) 32. 27005 O | ase lo 21 1 1 | — | 40 

Izolacyjny — D'isolement| 10 212 | 10 21 8 | 1 | 7 iż „| eg, 99 15 2 13 | = 一 SEN 

onn chorób — dans maladies 5 1 | ilii D = = = ih | 一 1 1 一 - d 一 rx = -— | 


gratuites 


XV. Miejski Dom Noclegowy. — Asile municipal de nuit. 


XVII. Miejskie Ambulatorjum Dentystyczne Szkolne. 一 Ambulance dentistique municipale). 


Liczba pacjentów — Nombre des patients | Liczba zabiegów dentystycznych — Nombre des traitements EA 
— AE. Alt CDe, 
j , ` w tem — parmi lesquels ordynacyj 
chłopców dziewczat Ogółem E. se È r 
Ogółem Hi wyieto zębów | założono plomb zaopatrzono korzeni EL RO za- Nosa dł 
4 Z G negów dentyslyczn. $ 1 
garcons filles Totai extraction plombage traitement de autres traitements consultations 
j de dents de dents racines dentistiques 


XVIII. Krakowskie Ochotnicze Towarzystwo Ratunkowe. — Société d' ambulance volontaire de Cracovie. 


Liczba wezwań -— num Liczba członków ` Nom- 
ne pepe 4 Udzielono pomocy Secours por fés Rodzaje wypadków Genre des accidents Poo wt up 
= Z = 区 Z ogółu przypadków udzielono pomocy S g HI 4 r 
vz el = EN EL = = Du total des accidents secours a ett porte aux £ Es GN £ z oS OS o 23 ux BS g = AS 
AG mA 19 AA TES KS o Ss m E due 3 RA GZ SĘ » OS. | mra 
> E SS R s & r 3 3 dzieciom w wicku xag z E BS 8 2 Ze 3 ? ER | Sa 2 E diss Sa ja 2 o À 2x E É El SS 
ak 0x | S| SS |EŻZE ra E E EGER En GTE > gg | 0 Z EGZ, 553) us SOS| 0% S$ SE 22 UN] Z s, Kies 3 
SE EAU gar TS Ou RS |-« e, E s ES = |E= o5 Ài a “< amm fm, 
Eia du EJ cts SEE Së zë | = $ szja l w 235 13 p? | x. ss Galsi Sole] BĘ SA 
Se fE Zal s Z |Fhalost| WEJ ZE MEI? ES essa o si eee les | FUR EE SN Se PSS ER TE Sie 5 S Me e 
e SKS Seller sl mE'Ss]ESISSsiUES|S. ERA ER 553 | 92/89 oi S$] Am S Rss pos ES) SS ES 
= Ez] o Z|z438 Zeg, us 25 mss | omas E sibus | c 8 v ZG | © bu UT BRR o RORY 
i D = D s 2 NES EA a Z o S pe = = | o 23 Eta o >—LE >= m Le v vog. 
© 128332 KON ELA MESE Z = S. © ES O [|RSS S GN N © E D. OZ e 
ZSA S |sGz SER g SS x = © 3 E PREY) SĘ SES Jo ME pa A Zm - : 
> WEE PS || 0-7 Sos E | 5 bel M a a E EE BA as cs 
| c 
SET | ] 1 ] | O AAA A APRA EA O RE: AEN TC E TES 
ja 4 da lso 12079 748! 670 | 4914.46. | 31 |. 15 [689] 550.7 5 JA [19 3. 17 M2] 21 Toto | 282 |. 22 752 M 
o 4 D pe = d 
1) Odmrożenia — Engelures. 


XIX. Pracownia Chemiczna Magistratu. — Laboratoire municipal de chimie. 


ne Liezba próbek Liezba próbek 
Nombre des échan- Nombre des échan- , 
tillons tillons 


| Przedmiot badania — Nature des échantillons 8.8 | KÉ Przedmiot badania — Nature des echantillons 8.8 35% 
az SI ES EU c Ei 
ER Six sz LES 
35 | 38 $8 | 353 
Mleko — Lait. 162 | 38 Lemonjady — Limonades . = = 
Smietanka i śmietana — GU 6 | 6 Korzenie i A 一 Ge? 5 3 
Inne przetwory mleczne — Autres produits de lait. 5 | Y Sól — Sel a : 3 一 一 
Jaja — Oeufs . y 3248 872 Cukier — Sucre . 一 
Maslo 一 Beurre . : 14 | 4 Kawa — Café. 一 | — 
Tluszeze jadalne — Graisses . = | — Herbata — Thé . . . Mens — 
Ser — Fromage . 3 | 3 Kakao i czekolada — Cacao et chocolade . 5 3 
Maka — Farine ; = | 一 Woda studzienna — Eau de puits. 14 5 
Przetwory maczne — Produits de la farine == = „ wodociągowa — Eau de réservoirs 5 一 
Pieczywo zwyczajne — Pain. 2 2 » z Wisły — Eau de Vistule . 2 一 
Ej zbytkowne — Gâteaux . 7 3 .» kanałowa — Eau de canal. . — 一 
Wyroby cukiernicze — Produits de confiserie 7 2 Srodki kosmetyczne — Articles de parfumerie 2 1 
Mięso i wyroby masarskie — Viande et charcuterie = sl = Preparaty farmaceutyczne 一 Produits pharmaceutiques 1 一 
Konserwy mięs. i rybne 一 Conserves de viande et de poissons 1 — Analizy toxykologiczne 一 es toxicologiques . 一 一 
E jarzynowe 一 % de legumes 1 1 Przetwory ropy naftowej — Produits petroliferes 2 一 
Owoce świeże — Fruits 一 一 Oleje techniczne — Huile technique . ne * 一 一 
Grzyby 一 Champignons : : 1 Naczynia do przechowywania żywności - Ustensiles de cuisine 3 -- 
Ocet i esencje — Vinaigre et essences . D 2 Moez — Urines , 8) 一 
Wódki i likiery — Eaux de vie et liqueurs e = 一 Produkty techniczne 一 techniques 28 7 
Wino, miód do picia, piwo — Vin, hydromel et n. 一 一 Inne przedmioty badania 一 Autres échantillons . 8 一 

| Miód pszczelny 一 Miel . ć m 3 1 一 + 
| Soki i marmelady 一 Sirops et marmelades 2 1 Razem — Total 3545 954 


Grube bydło — Gros betail Owiec 
Pochodzenie i miejsce przeznaczenia T | |] jałownik ir Cielat i kóz Geen, Koni 
, p buhaje woły | krowy |! — Razem Veaux Brebis po Chevaux | 
Provenance et destination taureaux | boeufs vaches d'un Total et chèvres gres I 
ARS Re | 
1) Przypęd — Introduction 
Z Krakowa — De Cracovie . 0 5153 0X : 2 — 一 1 
Z powiatu krakowskiego — Du district: de Cracovit. EO E 22 5 1 26 
Z reszty wojew. krakowsk. — Du reste du département de Cracovie. 357 261 一 847 
Z reszty wojew. południowych — Du reste des départements du sud 136 34 -一 401 443 | 
Z wojew. śląsk. i kieleck. — Des départements de la Silésie et de Kielce 33 一 一 1198 | 
Z reszty wojew. Rzeczypospolitej Polskiej 一 Du reste des départements 
| de [a Ra Pligue-polbnus ER. | © . 211. A = -一 一 671 
Z EE JEE DAT De . . EON = | = = i Ex = 
Razem — Totaux . . . | 550 | 300 | 480 | 473 | 1803 | 2511 | 1 | 314 443 
2) Sprzedaz — Vente 
| 
: Do Krakowa — Pour Cracovie!) NZ 2: 1 3144 60 ; 
Do gmin sąsiednich — Pour les communes voisines Sig 
Do reszty gmin woj. krak. — Pour le reste des commun. "da départ. 三 = 
de Cracovie . . || 360 
Do reszt. wojew. południowych — Pour le reste des ‘départements du sud 一 一 - | 
Do reszty województw Rzeczypospolitej Polskiej — Pour le reste des | 
départements de la République polonaise = | — À | 
Do innych państw — Pour les autres pays . uot maa ZE = | =) — | 23 
Razem — Totaux . . . | 550 | 300 | 489 | 473 | 1803 | 2511 | 1 | 3144 | Au 
f 
1) Z tego przeznaczono do zabicia w rzeźni miejskiej — Dont déstinés | | | 
a abattage dans l'abattoir municipal 542 | 283 342 432 1599 2506 | 1 3111 33 


XXI. Zaopatrzenie miasta w mieso. — Fourniture de viande. 


Wyprodukowano w rzeźniach mięsa kg. Dowieziono — Introduction kg. 
Production des abáttoirs 

D zAbubaji mde taureaux Ena e — SERT. 117.851 mięsa wołowego — boeuf . . . . . . . . . . 93.241 - 
z wołówiaj dej bocuf A EE 70.236 OO RC MA |: 25.660 
z krów — de MGLE. „AR © dius die « es 76.853 »1. baraniceoNEEXnmonuton 5 - "M" X | 710 
z jalówek — de veaux dun an. . . . . . . . 82.542 -— ^ „ wieprzowego pure Ze 1 SIT "IW. 37.616 
zacieląt tz defuecuc e Pora. W E 61.418 "IE 
UT de pożar Wata Mo = Lu 486.464 Razem — Total 158.227 
zaowiecz E DE A. | Ja "p. 44 wędlin ==uiande fumée THYN T a oa 12.605 
ELA PRD E A a NUES słoniny g- larduę (siĘ "SAMO 91 mm M 2.133 4 
z*konikz: "dewcheDdusjj] 5 €YL*3 X wv w ETE 18.050 E podrobiu — tessure . . . 1 R re Mn E 2.759 

Razem — Total 913.458 tłuszczu (smalcu) graisses nd) a SR 7 10.278 
- e E I s SERRE / ` E F 


Z czego na wywóz. — Dont pour export 1) 82.416 kę. ?) 9.750 kg. 


XXII. Ceny najważniejszych artykułów żywności i gospodarstwa domowego. — Prix des principaux 
articles de consommation et de ménage. 


. E" = y Cena najczęstsza z tygodnia — Prix | 2 4 => i D S » || Cena najczęstsza z tygodnia — Prix d e. 
2 E le plus fréquent au cours de la Ek d i E 3 le ntus fréquent au cours de la FEES 
Przedmioty konsumcji ed semaine que FEE. Przedmioty konsumcii EN Uu e H 
Articles de consommation Sie 1 2 3 4 d 3 8 d Articles de consommation sa l 2 8 : 3 E 3 E 
PS SC vn be Eo. 56. hi AS > Ae 上 ASS 
A) Ceny w handlu drobiazgowym. — Prix de détail. Karpie — Carpes . „|1 kg.| 2:00 230 2:40! 2:40| 298 
Sandaeze — Sandres 3 — 一 | 一 -- | 一 
Maka pszenna 609/o — Farine de WOO. 1 kg. | 0:40: 0:40 (938 038. 0:39 A R . ` g TNI y 

à OG Et = 046 0:46 0:45. 045 0:46 Szezupaki Brocheis ee” 400 400! 400, 3:50 3 88 | 
Mąka żytnia typ. krak. 一 Pain de seigle et crac. " 3 „zk Gi | Hen er EW pocztowe — Harengs ES tonneau |! piece 0:45 | 0:45 | 0:45 | 045 0:45; 
Mąka żytnia typ. pozn. — Pain de seigle type posn. E k S 2 ielbasa wieprzowa A od — Saucisson | , 
Chleb żytni 50% — Pain de seigle . 8 =| = e de porc. . z b TR 24 340| 3:40; 3:40 3:40 

» 65% typowy „ normale w 0:308 030 0:30. 0:30 b'% ||| ieibasl wiedenskie — Penes saucisses | ,, | 3:80! 3:80! 3:80 | 3:80 3-80! 

Chleh sitkowy — Pain blutć. . . „ | 026 026i! 026| 026 0-26 | | Kiszki — Boudins. . . . . . . .|  |1‘00| 1-00! 1-00! 1:00 1:00 

Chleb pszenno-razowy — Pain de froment E 0:38 0:38; 0:38; 0:38 | 0:38 || Sadło — Saindoux . . . . . . . „ | 240! 2:40! 2:40 | 2:40 2:40 

Bułka — Pain blanc. 1 zirka O04 0:04! 0:04 0-04 004 || Serdelki — Cervelas. . . . . . .| „ |260 2:60! 2:60) 2:60 2:60 

1 i dI 8 piece e j | Słonina solona — Lord salé . . . 2:20: 2:201 2:200 02:208 2:20 

Kasza jęczmienna 一 !/» gruau d'orge. |1 kg.| 0:30 0:30: 030 0:30 0:30 Sl E 6 d " [280 2:80 2:80! 2:80 5.80 
pszenna -- Gruau de froment . = 0:55 0:55 0:55, 0:55 0:55 alec wieprzowy fpisseite porc " y i GEM 

GW f : s d A Szynka wedzona surowa — Jambon fumé „ |300. 300. 3:00 | 3:00 3:00 

»  jaglana — Gruau de millet . . ^ 050 0:50; 0:50, 0:50 ; 0:50 UCET SECH 5:00. 5:00 5:00! 5:00 5-00 
Pak Wa WENN ET EM NT | |260 zen 260 260 | 2:60: 
Ryz Moulmein — Riz Moulmein „| „ $086 086; 086, 0:86 0:86 Eg SH ee | — Sucre blanc 1-45! 1745, 1-45 | 1-454 1:45! 
Fasola biala Haricots blancs . „ | 0367 0:36, 0:36, 0:36 0:36 BÓL a UP M SUE ^ " | | | 
Groch polny zwyczajny — Pois. . .| „ |034 034 034 034| | 034 ess e -00 12:00 1200/1200  |i200 
Groch cukrowy „Victoria“ 一 Petits pois | „ | 0:46 0:46 0:46 046 0:46 Y E n. Tlajwyzszd : B | | 
Buraki éwiklowe — Betteraves comes- i D 4 i .00 35- ; 

Gibles ro O Ww 2 - d 0:15, si, i en 0:16 HE » » T -— te . E 35:00 135 00 35:00 35:00 35:00 
Cebula Oignons . WW ARE r. »* [0:168 0:16 0:18 O*18 HU) 4 % d .00 .99- 199. moż 
Ko Se e SE CSC Ge ABE GÓR e E^ » prix le plus fréquent | ,, 2200.22.00 22-00 22-00, 22:00 
Dues kwaszona — Choucroute . [1 kg.| 026 0:26: 026 026 026 Kawa naturalna palona— cena najniższa e | | 
Martbew świeża Cure. . | „ | 015] 015] 0:15] 0-14 015 Café torrefić 一 que a. „ |420:420, 420- 420; +20; 
Ogórki świeże 一 Concombres frais . king 一 一 — — = d al > ; -60 12: : d 9. 

» kwaszone 一 Concombres aigres | „ | 010 0:10 0:10 010 010 a w E ME i » [1260 12:60 12:60 12 e 12:60 
Tu 一 terre 4 ho 10kg.| 0:90 | 1:00 1:00, 1 a 0:98 prix le plus fréquent | , Ex 6-00 | 6:00 | 6:00 | 600 
Jab e AnS ommes qualité 1 ke. | 050, 0:50. 0-50 0:55 0:51 Kawa surowa, średni gatunek — Cafe | 

inférieure . . g. i ; h S y e a i ; ; 
Toll des EN 7 ER Se e 120 120 120 120 120 vert, qualité moyenne. . . as E 4:60 460| 460| 4:60 4:60 
Gruszki zwyczajne — Poires qualité in- | AA po najniższa | 

| Ge 4 i 3 070, 070 0770. 0:85 | 074 Café de seigle — prix minim. . . . E 1:50! 1:50) 1:50] 1:501 1:50 
p " „AE 24 : à — cena najwyższa | 
Gruszki B. Paires de he. = 1:20] 1-2061:204 1:30) 1:23 3 ee, De | ? 160 1:60 1-60 | 1:60 1-60 
Śliwki zwyczajne — Prunes qualité in- | T MEME ee 

férieure . e » | , = i. 3 e 
Śliwki gat doborowe A Prunes qualité | | Ocet spirytusowy indie Ke 1 Titr 1.20 1.20 1-20 | PU 120 

"diy qf SIE y E e lo al 19 || Sól biała 一 Sel banc . . . . . .|1 kg.| 0'36| 0:36 0:36| 036. 0:36 
ee EGET ar SAR E SS? SC — Biére . e n me IE ZA 119 a i: A 1 CA 0 

S urb MEN. Bad $ i e um zwyczajny — Rhum ordinaire. = 7 7:00! 7:00! 7:00; 7:00 
Lait non écrémé — prix minim.. e as 0:20 || Spirytus 95% — Alco 95% >. ro alt 001100 11:00, |1100 

" mę Rz MN * 022 022. 0:22: 0-21. 0-22 Wino stołowe białe — Vin blanc de table A 500' 5:00 5:00 500! | 5:00 
» + E " | „ czerwone Vin a de 
m 一 cena najczestsza e | ! : 2 > B a ü 
O lem om om | 
We kwaëne — uc paum a e E " À 25 e | doi =i] — | | Mydło do Vom 60- Eau de a H | : 
mietanka slodka — Crème douce. . n : 0:60, 0:60: 0-60 | 0:60 : A 1. g 4 
Smietana kwaśna — Cine aigre . el są: | 12014180] 120] 1201, änlech, he eg EA T EEN 
Masło deserowe 一 Beurre de table 1 kg.| 3:80 380, 3:80 3-70: 3:78 PES Quoc M v | ZK " 
Maslo zwyezajne — Beurre de cuisine. 5 3:40 3:40 3:40 335, 八大 -一 一 一 
Ser krowi zwyczajny 一 Fromage . -| » 1:00; 1:00, 1:00: 1:00; 1:00| | B) Ceny w handlu hurtownym. — Prix dans le commerce en gros. 
Jaja świeże — Oeufs . . . . bh ak 012| 013: 013) 0:13 | 013 = 
Drzewo opalowe miekkie — Bois ES | | Pszenica P Eroment A) KE 100kg. 21:00 [21:25 21:25 |21:50 21525 
de chauffage . . . .|10kg.| 0:80 | 0:80 0:80 080. 0:80 [(Zyto — Seigle © CE sl we 525 OO HSH 90 15:04 
Drzewo opalowe Hiarde - „e Bor AE de | Jęczmień Orge 3 EEE 2 sw [14:50 114775 1400 14:00 1431; 
chauffage . . .| „ | 0801 0:80! 0:80| 0:80. 0:80 || Owies — Avoine . . . . . . . a |12:00 |12:00 12:00 [12:00 1200 
Węgle drzewne — - Charbon de bois. . |1 kg. | 0:55! 01551 0:55] 0:55 | 0'55|| Gryka — Sarrasin. . . . . . . . z di E A "" E / 
Węgiel kamienny — Houille. . . .|lO0kg.| 042 0:42. 0:42) 0:42: 0:42||Proso — Millet. . . "EB |A x MN AT ey Fi 
Nafta — Pétrole . . 1 kg.| 056 0:56 0:56 | 056. 056 | | Ryż Burma — Riz Burma JI. . . .| « = M — m Min = 
Gad dosoświetlenia"— Gaz d'éclairage 1 m? | 0:45, 0:45 | 0:45 | 045| 0:45 | | Rzepak — Colza . . Ae 5 ke » [4450 (45:00 45 30 45:50 4513 
Prąd elektryczny do oświetlenia — Cou- | , kwg. | | | Groch — Pois Victoria . . - Fw [2850/2850 :29:50 SĘ: 29:13 
rant élétrique pour l'éclairage . . . 1 kwh. | 0:66 0:66 | 0:66 066 0:66 || Kukurudza krajowa 一 Maïs du pays |» -— E 
Spirytus denaturowany ` Alcool à bróler | 1 liti | 1:30 1:30 | 1:30 | 1:30 1:30 || Fasola biała, długa - Haricots blancs, 
Mięso wołowe, średni gatunek Viande longs . » 2900/29: 00 E 50 30 00 29:38 
de boeuf, qualité moyenne . . . .|1 kg.| 1:60 1:60 1:60, 1:60 1:60 | | Fasola biała, krótka — Haricots blancs, 
Mięso wieprzowe, średni gatunek | | courts . . j E „ [26:00 ¡26:00 27 00 27* 00 | 26:50 
Viande de porc, qualité moyenne . . À 1:80, 1:80 | 1:80 1:80! 1:80 | | Fasola krasa, długa  Haricots de cou- 
Mieso cielece, $redni gatunek — Viande | | | | leur, longs WE . « « . « . . „ |2500 23 00 123: 00 (23:00 23:00 
de veau, qualité moyenne . 6 1:50 150! 1:50 1:50 1:50 | | Fasola klockowa Haricots 2. » [2800 28:00 29:00 29-00 28:50 
Mięso baranie, średni gatunek — vum i Soczewica polna Lentilles . . D F -— 2 = € 
de mouton, qualité moyenne . i d 1:40 | 1:40, 1:40) 1:40, 1:40 | | Mąka pszenna 60/0 — Farine de fro- | 
Sa T Chorea k MET EE sl ES ŚJ <= | = E! n We 60 e Pw f » 8400 33-00 33-0 0133:00 33:25 

A > ztuka| o. A OE S aka pszen 0--Farine de S en 
Zające = Lievres C ILU OC 300. 3-00 | 3:00, 2:80 295 A0 45% "TW . [89:00 39:00 !39-00 3900 | 39:00 
Gesi Ss Oies "AE ROUES: » 4501 500 | 5:00 | 5:00 4:88 Mąka żyt. 65"/otyp. krak. Le wem crac. » 24:50 [24:25 24:25 2425 | 24:31 
Indyki. = LOS ERE » 7T'00. 8:00 | 800 | 7:50 | 7:63 Mąka żyt. 65% typ. pozn. — Farine de seigle type posn. ES 24:50 24:25 (24:25 24:25 24:31 
Kam — ams o cd 300 3:00 3:00 0 3'00 | | Kasza jęczmienna 70% - Gruau d'or- | 
y Romes EI E SS ONESTOON ES 003: 00 SUS ge 70 JE -: 9 I^ 12 22:000? 8819200 [21:50 21-88 
Kurezeta — Poulets. . . . . . .M Eon 2:50 | — —| 2:50 | 


Ciay dalszy — Suite. 


Przedmioty konsumcji 


Articles de consommation 


- Gruau d'or- 


Kasza jeczmienna 60% 


| ge 6 o o 
Ziemniaki stołowe -— Mn de m. 
Siano 一 Foin . 
Sloma dluga — Badle ua 
» mierzwa — Paille menue . 
Wól żywej wagi — cena najniższa 
Boeufs sur pied -— prix minim. 
= — cena najwyższa 
T - prix maxim. 
| P — cena najczęstsza 


prix le plus fréquent. 
Trzoda da ger żyw. wag.— cena najniższa 
Porcs sur pied prix minim. 
E -- cena najwyższa 

ep prix maxim. 
: — cena najezestsza 
E prix le plus fréquent 


100kg.| 25:00 25-00 25:00, 24:00 
$00 525 ` 6-00) 

TO00| 7:50, 750, 7:50 

400; 413! 4:25: 425 

375 3-50 3:50 3:56 

1 kg. | 0:52 0-53 054 0:53 
072: 0:66i 065 0:70. 

0:63 0:60 05% 0:60 

. | 092 088 086 095 
F 1:06 1:19 116 1:16 
107 0:96 0:99 


ZI à Cena najczęstsza z tygodnia Prix ¿Sl 
SO le plus fréquent an cours de la TE 
zr semaine Er d 
A : aig 
EXE 5 - SE 
A 1 2 5 4 2 m 
EK ¿5? 
E % IWG W cc hf LEE 


+ 0:98 


Przedmioty konsumcji 


Articles de consommation 


Trzoda chlewna bitejwagi— Porcs abattus | 1 kg. 
Ciele żywej: wagi — cena najniższa 
Veaux sur pied — prix minim. 
— cena najwyższa 
prix maxim. 
— cena najczęstsza 
prix le plus frequent 
Baran żywej wagi —- cena najniższa 
Moutons sur pied — prix minim 
— cena najwyższa 
prix maxim. . 
— cena najczęstsza 
prix le plus frequeni 
Drzewo opałowe, twarde — Bois dur de 
chauffage . : . |100kg. 
Drzewo opalowe, miekkie — Bois blanc 
de chauffage . " 


a 
E 
E 
3 
g 
w 
e 
> 


Pobla vu mesure! 


Cena najezestsza z tygodnia — Prix 


ie rus Jrequent au cours de la 
semaine 


130 130 128 1:32 
065 0:65 T 0:66 
1:05 1-05 1-05! 1-03- 
0:89 0:87 SE 0:91 | 
3:50 3:50 350 3:50 
3:50] 3:50]' 3:50 3:50 


XXIII. Uprawnienia przemysłowe. 一 Autorisations industrielles. 


Klasy przemysłu 


Liczba udzielonych uprawnień 
Nombre des autorisations accordees 


Liczba 


wygasłych uprawnień 


Nombre des autorisations périmées 


Stan uprawnień z końcem miesiąca 
Etat des autorisalions a la fin du mois 


k w tem opiewających na & w tem opiewajacych na prze- sal w tem opiewajacych na prze- 
Classeshdes industries Ogółem przemysł — o l'industrie Ogółem mysl - concernant l'industrie EIA mysł - concernant EE 
E wolny | rękodzielni- | koncesiono- En wolny | rekodzielni- mew E oer? wolny rękodzielni- | koncesjono- 
vaca poo ee ped tracer beten rcd o moe 
Ogólem — Zotaux 85 65 16 5 56 42 | BM | 23612w% | 1570379 95524 2385 
Produkcja OM — Production des matićres | 
premières 一 一 一 一 i wę - | | 7 = | = 
Przemysł hutniczy — Fonderies 一 一 - 一 一 — | T 7 一 一 | 一 | 一 
Przemysł kamieniarski, ziemny, gliniany i szklany | | 
— Mines, carrieres, céramiques, verre 1 1 — 一 1 一 ] 4 204 115 72 17 
| Przerabianie metali 一 Métaux 2 一 2 = 1 1 = 704 52 627 25 
Wyrób maszyn, aparatów, instrumentów i środków | 
przewozowych — Industrie des machines, app 1- | 
reils, instruments de locomotion 1 E 1 | 395 29 209 115371 
Przemysł drzewny, koszykarski, tokarski i snycerski | | 
— Industries du bois (paniers, travaux au | 
tour et au ciseau) . 2 2 一 3 1 2 450 57! 393 一 
Wyrób towarów z kauczuku, gutaperchy | i celüloill | | 
— Caoutchouc, gutta-percha, celluloïd . = = 一 一 一 一 三 "| 17 17 = 一 
Przerabianie skór, szczeci, włosienia, piór itp. | 
— Transformation des peaux, soies, crins, | 
plumes etc. 一 一 = 3 一 153 42 111 — 
Przemysł tkacki 一 ‘Industrie textile 一 - — | 一 1 一 185 152| 33 一 
Przemysł tapicerski 一 Tapisserie . = 一 | = = = 107 一 107 一 
Wyrób odzieży i towarów modnych 一 Confection | | | 
des vêtements et des articles de mode . 10 2 8 一 9 2 7 2928 427 2501 一 
Przemysl papierowy — Industries du papier 1 1 一 一 — 一 一 142 48 94 一 
Wyroby spożywcze 一 /ndustries de l'alimentation 2 一 2 — 3 LI 3 947 192 732 23 
Przemysł gospodnio-szynkarski 一 Hôtels, auberges | | | 
et débits de boissons 1 1 一 一 1 1 — | 925 263 一 662 
Przemysł chemiczny — /ndusirie chimique 2 2 — — — — — 269 152 23 | 94 
Przemysł budowlany — Entreprise de bâtiments . 5 1 1 3 1 — — 1186 128 588 470 
Przemysł graficzny 一 Thdusifie graphique = = 二 = = == 176 76 34 66 
Zakłady centralne dla przenoszenia siły, ogrzewania 
i oświetlenia — Etablissements centraux pour la 
łransmission de la force motrice, pour le EE 
fage et pour l'éclairage : 一 = = | =- - — 1 — = | 1 
Przemysł wędrowny i zbieranie płodów natury - hna ! | 
dustries ambulantes et de récoltes . 一 一 一 一 一 一 一 一 一 一 
Handel towarami ze stalem miejscem TN iA 
| — Commerce de marchandises avec lieu stable 51 51 一 e 30 30 一 11927 | 11713 一 214 
Wedrowny handel towarami 一 Commerce ambulant 5 5 一 一 2 2 一 585 585 一 一 
Zakłady pieniężne, kredytowe i ubezpieczeń — Eta- | 
blissements financiers de credit et d'assurances 三 = == 一 一 一 = | 35 35 一 一 
Zawody pomocnicze handlu — Professions com- | 
merciales auxiliaires 1 = = | 1 2 2 = 709 708 - 1 
Przemysł komunikacyjny 一 Communications et | 
transports = 一 =| | = 1 il. E 1500 846 — 654 
Inne przemysly — Autres industries 1 1 一 | 一 -- — | = 60 59 一 1 
je. i 


XXIV. Pośrednictwo pracy. — Placement. 


Liczba osób objętych ewidencją zgłoszeń o pracę 一 Nombre de personnes demandant d'emploi `` 


RAB z poprzedniego 
Klasy zawodu miesiąca — Au commen- 
cement du mois 
Classes des professions 
razem | mężcz. 
total | hommes 
Ogółem — En général 3668 | 2908 
Górnictwo — Mines . : — 一 
RE, W sides ondene . 16 16 , 
Przemysł metalowy 一 Métallurgie . | 370 | 369 
Sib włókienniczy-/ndustrie textile 1 1 
5 powy — Entreprise des 
bâtiments 207 ROO 
Przemysł drzewny 一 Industrie du bois 65 65 
Przemysł skórzany — Industrie des | 
| peaux et des cuirs „AP 0 


Przybyła w ciągu mie- 
Inscriptions au 
cours du mois 


siąca 


kobiet | razem 
femmes | total 
760 | 2140 
= 2 
1s taa 
» 1 
= |, 204 
FEN sa 

1| 46) 


mezcz. 
hommes 


1656 | 


2 
317 
1 


304 
53% 


40 


Ubylo w ciągu miesiąca 一 mon au cours du mois 


Pozostalo w ewid. z koñcem mies. — à la fin du mois 


rare total [anat par | eih — total [e 
kabiet | razem | mężcz. | kobiet | razem | mężcz. | kobiet | razem| mężcz. | kobiet razem | mezez. | kobiet 
femmes | total | hommes | femmes | total | honunes| femmes | fotal | hommes | femmes | total | hommes | femmes 
484 | 1020 | 682 | 338 | 369 | 124 | 245 | 4788 | 3882 906 | 1183 | 779 | 404 
! Tr NET i | ec Gi 
- Y A A È 3 L 2 2 E 4 à. w 
m lob E "wu | = eau uo ET 
一 9 96 | 1 一 一 AIR EE = Ku 60 = 
e. S M. d E. EN r 2 2L Gg E E 
— 61 61 = | = = — | 540 | 540 = 75 75 一 
E 8 = oU ELO ES 1 m = 
— 10 | 9 1 — 一 一 107 | 107 一 20 20 一 
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Ciag dalszy. — Suite. 


Liczba osób”) objętych ewidencją zgłoszeń o pracę — Nombre de personnes demandant d'emploi | 

Pozostało z poprzedniego | Przybyła w ciągu mie- | Ubyło w ciągu miesiąca — Radiations au cours du mois Pozostało w ewid. z końcem mies. — a la fin du mois 
Klas zawodu miexiąca Au commen- siąca = Inscriptions un S = o d 
y Ge dE du Mais e EA razem — isl , w tem skutkiem obj. pracy razen e total w tem uprawn. do zasiłku 


| dont par le placement : dont ayant droit d secours 


Classes des professions = | 
razem  mężcz. kobiet | razem | mężcz. kobiet razem | mężcz. | kobiet razem | mezcz. | kobiet | razem meżez. | kobiet | razem | mezcz. | kobiet 
total hommes jemmes | total | | hommes femmes total | | hommes | femmes total ii s i total | hommes, femmes | total hommes jemmes 


| 1 [ 


: Przemysł papierowy i drukarski — /n- | | 


dustrie du papier et de la typographie 87 79 | 8 28 16 12 11 8 Si =| = = 104 87 IWA 221.216 6 
Przemysł spożywczy — /ndustrie de | | | 

l'alimentation . . 93 93 = SN SS 10 10 i DT 121 = l2 12 — 
Przemysł konfekcyiny - dust 

vêtements . . ech lf 72 41 75 49 26 23 13 10 一 一 一 165 108 57 32 14 18 
Przetwory zwierz. - Industrie animale 75 " — 6 6 — 3 3j 一 一 一 一 10 10 | 


Przemysł chemicz. - /ndustrie chimique — E == © = 
Robotnicy niewykwalifik. — Ouvriers 


non-qualifiés . . . . . .| 1247] 1000) 247 | 798] 683] 115 | 403 | 387 16] 1241 124 — | 1642 12% 346 382! 268 114 
Służba domowa — Domestiques . - | 201 48 53 | 301 46 255 | 268 918. 2501100245 = | 245 | 134 85 49 295 m9 4 
Robotnicy folwarez.- Ouvriers de ferme 一 一 = 2 2 -- 一 - = 2 2 | 
Robotnicy rolni sezonowi 一 Ouvriers | | 


agricoles employés pendant la moisson 一 一 一 一 一 - 一 | = 
Pracownicy komunikacyjni 一 Ouvriers 

dans la branche de la communication — — 一 一 = — = | 1 LE = 
Oficjaliści rolni — Employés et domes- 


tiques agricoles . . "cm 6 6 = = = <= 3 3 3 34 = 三 z — | 
Nauczyciele — RERET : 83 38 45 18 9 9 20 10 10 一 一 一 81 37 44 50 19 31 | 
Biuraliści — Employés de bureau . 780 456 324 97 51 46 56 33 23 -一 一 一 821 474 347 349 153 196 
Technicy — Techniciens . . 83 83 一 9 9 == 2 2 90 90 — 33 33 = 
Inne zajęcia umysłowe - Autres emplois | 
intellectuels. . . 119 98 21 25 16 9 9 IN 6 -~ — ER, 4 MUL4 EN E 35 16 
Pomocnicy handlowi — Employés de | | 
commerce . . 125 106 19 18 6 12 23 14 9 一 一 一 120 98 221 64 45 19 j 


Praktykancii ierminatorzy — Commis 
et apprentis S d 一 一 Ed = = = E 

Inni pracownicy młoddłiani — Autres | 
travailleurs n'ayant pas atteint leur | | | ` | 
majorite . : | | 

Inni pracownicy — Autres osa 4 4 — 2 2 — 3 


| 

| 
Us 
uo | 
| 
w 
w 

| 


Liczba członków 一 Nombre des membres Liczba udzielonych porad E — Nombre des consultations Liczba chorych odda- SĘ 
Ogółem = GE = nych — Nombre des Tę 3 
ubezpie- pierwszych — premiéres nastepnych — suivantes malades dirigés EET 

'z poczatkiem z końcem RENE z r = Z E PES 
N LE ych?) i Sov i ' es | - 3 ECKER z LS © 
esiącz miesiąca Ogółem 四 Os ra a Saal = EC | a 
ed. MR T ZECHES HEGER Ki Ee 
laucommence-| arrivés partis à la fin | total des | Total général à 3 E ES 5 SES Z N s | ES 3 32 9 E a i = BS E S LS hs | 
‘ment du mois du mois | assurés?) à RAMĘ" > EE som] SC | NOR os SSE] 
gaz 5 S PRE | "SCF ES SEE Tro T ES 
81500 | 5094 | 9296 | 77298 73703 | 58736 | 25551 22107 3444 33185 | 32474 | 711 632 74 69 | 113 


1) Liczby obejmują miasto i powiat krakowski 2) bez członków — sans membres 
Nombres comprennent la ville et l arrondissement de Cracovie 


XXVI. Kasa Oszczędności Miasta Krakowa. — Caisse d'épargne de la ville de Cracovie. 


Stan kapitału wkładkowego Wkładki w miesiącu sprawozdawczym — | Zwroty w miesiącu sprawozdawczym — = Stan wkładek z końcem miesiąca 
| z końcem poprzedniego. miesiąca Versements au cours du mois du compte- | Remboursements au cours da mois du sprawozdawczego 
p - rendu compte-rendu j 
Etat du capital déposé à la fin | Etat des dépôts à la fin du mois 
du mois précédent złotowe — en zlotys | dolar. 一 en dollars | złotowe 一 en zlotys |dolarowe—en dollars du compte-rendu 
| Stron Stron | 
tas $ IA E EA MCN AE s 
n | sants | | 
35,044.511:58 | 2,096.543:32 | 2583 | 2215.150:39 | 181 196.399:72 E 2769 ,1,498.211:30 | 536 | 112.483:19 | 36,712.478 01) | 2,220.765:83!) 


!) W tem dopisano Din za 2-gie półrocze 1933 r. 951.027:34 zł. i 40.305:98 dol. — Y compris Vo pour 2 semestre 1933. 951.027 34 zl., et 40.305 98 dol. 


XXVII. Ruch pocztowy. — Postes. 


"| Wkładek — Versements à la caisse | 


Poczta listowa — Poste des lettres Poczta wozowa — Lettres chargées et colis | Przekazów — Mandats-poste Czeków 一 Chèques KEE 


wartość w zlo- 
tych — valeur 
en zlotys 


| listów z podaną Š 
paczek wartością ` let- liczba 


nombre | 


| wartość w zło- 
tych — valeur 
en zlotys 


| " j 
| wartosé w zlo- 
tych — valeur 
en zlotys 


razem przesy- zwyklych ! poleconych razem prze- 


ESCH liczba 
lek — total des | ordinaires | recommandés | syłek — total | À 


liczba 


colis tres à valeur 


des envois déclarée nombre 


nombre 


envois przesylek — envois 
a eM e uo viene rt D i E wpłaconych -— payés par lexpediteur 
6,153.144 6,054.416 98.728 | 58.086 54.636 | 3.450 | 30.684 | 2,402.804:00 | 57.663 | 13,763.881:16 5.317 | 365.77183 


mó © G.SlI amm EG DS. wypłaconych 一 panres par "cim ost 


6848151 | 6,590775 | 257.376 206.261 | 194.085 | 12176 41214 | 20866197 | 10.327 | 109881562 | 12.062 | 1,301.13672) 


1) W tem emerytury i renty 947.313:00 zl. — Dont rentes et pensions de retraite. 


XXVIII. Ruch Mezráficany. — FIisraphes 


Depesze prywatne nadane  Télégrammes SA Depesze prywatne nadeszłe 一 Télégrammes privés-reçus. 


| Dochód z oplai w zlotych — R 
| yc ecettes z DAE SRA A do przetelegrafowania 
| des taxes en zlotys Ogółem -— En général | ME Ci à transmettre par télegraphe 


| Liczba — Nomóre 


6.725 | 16.306:29 79.552 | 1152 | 71.800 
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XXIX. Ruch telefoniczny. — Mouvement téléphonique. 


JEC WIAŚ POWA RE SEGA TE E A EN SIEĆ MIĘDZYMIASTOWA. 一 RÉSEAU INTERURBAIN 
5 "rzecietna mie- | | NOE EE, Liczba wezwań Liczba rozmów telefonicznych — Nombre des conversations teléphoniques 
sięczna liczba | Dochód z abonamentu | ~~~- "R TW do rozmowy | 四 pu L3 
La A MN e UM NUS A mo 
Nombre appro- Recettes des abonnements H y Nombre des avis | | demandées à porter transmis per: un 
ximatif mensuel | en zlotys expédiés par les | transmis pour | d'appel télé- | en général du poste autre poste 
des abonnés | abonnés | les abonnés phonique | 
| | 
7.572 178.005:98 2.570 | 788 260 | 83.359 | 
| | | 


XXX. Tramwaj elektryczny. — Tramways électriques!). 


Liczba wozów w ruchu 


E A CAB Liczba kursów, odhy- | Liczba rzeczywistych wozokilometrów, | 


tych przez wozy przebiezonych przez wozy 
motorowych przyczepnych Nombre de trajets Nombre de wagons-km effectifs 
à moteur remorques faits par les voitures?) parcourus par les voitures 


Linje—Lignes 


przyeze- 
pne 


razem motorowe 


total à moteur 
remorques 


Liczba przewiezio- 
Nombre de voya- 
geurs transportés 


Długość linji w km. 
nych osób 


Longneur des 
lignes en km. 
całodziennie 

par jour 
dodatkawo 
supplémen- 
tairement 
calodziennie 

par jour 
dodatkawo à 
supplemen- 
tairement 
motorowe 

a moteur 
przyczepne 
remorques 


Razem — Total | 82 290 | 2.202| 259.597 | 235.494 | 24.103 


Most Podgórski—Dworzec osobowy | | V 
Pont de Podgórze—Gare de voyageurs | 163.800 . 38.185 


一 34.93] 


137.800 


- -— 一 | 一 — LE = 
241.800 i 2.019) 73.150 


Rynek Glówny—Park Dr. Jordana 
Place centrale—Parc du nom du Dr Jordan 


RE iie BE , EX | x 112 
Colline de Salvator—rue Lubicz | | . 


- Salwator—Rynek Główny—ul. Kalwaryjska | AA |. ` 71 
Colline de Salvator—Place centrale—rue Kalwaryjska : 


1) Dane S. A. Krakowskiej Miejskiej Koleji Elektrycznej. — Selon les données de Tramway électrique de la ville de Cracovie. 
2) Tam i z powrotem. — Aller et retour. 
3) W tem: 219.038 osób przewiezionych na abonamenty. — Y compris 219.038 de personnes profitant d'un abonement. 


Biuro Statystyczne Miasta Krakowa. — Bureau statistique de la ville de Cracovie. 


Nakładem Gminy m. Krakowa. — Drukarnia Miejskiego Muzeum Przemysłowego w Krakowie. 
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